	ГЛАВА ПЕРВАЯ
“ЛЮСИ ЗАГЛЯДЫВАЕТ В ШКАФ”

ИМЕНА живших когда-то четверых детей были Питер, Сьюзан, Эдмунд и Люси. Эта история расскажет о том, что с ними произошло, когда во время войны из-за вражеских воздушных налётов их отправили подальше из Лондона. А отправили их в дом старого профессора, который жил в самом сердце деревенской глуши, в пятнадцати километрах от ближайшего вокзала и в трёх километрах от ближайшей почты. Будучи закоренелым холостяком, он жил в огромном доме вместе со своей экономкой, которую звали миссис Макриди и тремя служанками. (Их звали Айви, Маргарет и Бетти, но в этой истории они мало чем отличились). Сам профессор был очень старый, а его лохматые и белые волосы росли от самой его головы и покрывали большую часть его лица. Дети влюбились в него сразу же, хотя, когда в первый же вечер он вышел встретить их у порога, у него был такой необычный вид, что Люси (самая младшая из них) даже немножко его забоялась, а Эдмунд (следующий за ней по старшинству) захотел прыснуть от смеха, но сделал вид, что сморкается в платок.

Как только они все пожелали профессору спокойной ночи и поднялись наверх, мальчики пришли в комнату девочек, и все стали обсуждать увиденное.

– Мы неплохо устроились, – сказал Питер – и я уверен, что здесь будет просто класс. Этот добрый старикан разрешит нам делать всё, что мы захотим.
– По мне так он просто чудо как мил, – сказала Сьюзан.

– Ой, ну перестань уже! – вспылил Эдмунд.  Он устал, но делал вид, что бодр и весел, из-за чего всегда становился раздражительным. – Не нужно так говорить.
– Так это как? – спросила Сьюзан. – В любом случае, тебе пора ложиться спать, – добавила она.

– Тоже мне, нашлась мамочка, – сказал Эдмунд.  –Кто ты, чтобы командовать, когда мне идти спать? Сама ложись спать.

– Лучше бы нам всем пойти спать, – сказала Люси. –Нам точно влетит, если услышат, что мы тут болтаем.

– Не влетит, – сказал Питер. – Говорю вам, здесь такой дом, что никому и дела нет, чем мы заняты. Нас в любом случае не слышно. Отсюда до столовой десять минут ходьбы по множеству ступенек и коридоров.

– Что это за шум? – спросила вдруг Люси. Этот дом был намного больше тех, где ей раньше приходилось бывать, и одна мысль о том, что здесь полно этих длиннющих коридоров и бесконечных дверей, ведущих в пустые комнаты, наводила на неё лёгкий страх.

– Это лишь птица, глупышка, – сказал Эдмунд.

–  Это сова, – объяснил Питер. – Должно быть птицам здесь раздолье. Сейчас я хочу пойти спать. Предлагаю завтра исследовать все окрестности. Здесь можно найти всё, что угодно. Вы видели горы, когда мы подъезжали сюда? А лес!? Вы видели? Там могут жить орлы. А может там есть олени и, наверняка, ястребы!

– Барсуки! – сказала Люси.

– Лисы! – сказал Эдмунд.

– Кролики! – сказала Сьюзан.

Но когда наступило утро, пошёл такой сильный дождь, что через окно нельзя было разглядеть ни гор, ни леса, ни даже маленького ручейка в саду.

– Конечно, должен был пойти дождь! – сказал Эдмунд. Они только что закончили свой завтрак с профессором и находились одни в комнате наверху, которую он им выделил. Комната была длинной, с низким потолком и двумя окнами, выходящими на одну сторону и двумя окнами, выходящими на другую.

– Хватит уже ворчать, Эд, – сказала Сьюзан. – Уверена, где-то через час всё опять разъяснит. А пока нам лучше пойти послушать радио или почитать книги.

– Да, но только не я, – сказал Питер. – Я лично собираюсь исследовать дом.

Все с ним согласились, и с этого момента начались их приключения. Это был один из тех домов, путешествие по которому, казалось, никогда не кончится. Кроме того, в нём была масса неожиданных мест. Несколько первых дверей, которые они открыли, вывели их в незанятые спальные комнаты, что, впрочем, все и ожидали. Но вскоре они попали в очень длинную комнату с картинами на стенах, где были найдены доспехи рыцаря. Дальше была декорированная зелёным цветом комната, в одном углу которой стояла арфа. Затем три ступеньки вниз и пять ступенек вверх привели их в небольшой как бы верхний холл с дверью на балкон. Следующие за ним множество комнат выходили одна в другую и были заполнены книгами, большинство из которых были очень старые, а некоторые размером крупнее Библии из церкви. Наконец, они заглянули в комнату, в которой не было ничего кроме одного большого платяного шкафа, имеющего (как и многие шкафы такого типа) зеркальную дверь. Больше в комнате абсолютно ничего не было за исключением увядшего василька на подоконнике.

– Здесь ничего нет! – сказал Питер, и все гурьбой проследовали дальше – все, кроме Люси. Она осталась в комнате, подумав, что, наверное, стоило бы заглянуть в этот шкаф, хотя была почти уверена, что его дверь заперта. К её удивлению дверь легко открылась, и из шкафа выкатились два нафталиновых шарика.
Заглянув внутрь, она увидела несколько шуб, висевших на вешалках – в большинстве своём это были длинные меховые шубы. Больше всего на свете Люси любила неповторимый запах и прикосновение меха. Она, не задумываясь, шагнула в шкаф и окунула своё личико в меховые складки шуб, оставив, безусловно, дверь шкафа открытой. Она знала, что было бы безрассудно запереть саму себя в каком-то платяном шкафу. Очень скоро она продвинулась глубже и обнаружила второй ряд шуб, висевших на вешалках за первым рядом. В шкафу было почти ничего не видно из-за темноты, и она вытянула руки вперёд, чтобы не удариться головой о его заднюю стенку. Она шагнула ещё, потом ещё два раза, всё время ожидая нащупать кончиками пальцев деревянный щит. Но её пальцы его никак не нащупывали.

“Должно быть этот шкаф просто огромный” – подумала Люси, пробираясь дальше вглубь и раздвигая мягкие складки шуб перед собой. Но вот она заметила, что под ногами у неё что-то хрустит. “Интересно, это ещё один нафталиновый шарик” – подумала она, наклоняясь и ощупывая пол рукой. Но вместо твёрдого и гладкого деревянного пола в шкафу она нащупала что-то мягкое, рассыпчатое и неимоверно холодное. 

– Это очень необычно, – сказала она вслух и сделала ещё один или два шага вперёд.

Через секунду она поняла, что об её лицо и руки трётся совсем не пушистый мех, а что-то жёсткое, грубое и даже колючее. – Ну, прямо как хвойные ветки! – воскликнула Люси. И тут она увидела горящий свет, но не прямо перед собой, где, по идее, должен был заканчиваться шкаф, а в далеко впереди. На неё падало что-то мягкое и холодное. И в следующий миг она обнаружила, что стоит посреди ночного леса, под ногами у неё лежит снег, а в воздухе кружатся снежные хлопья.

Люси немножко испугалась, но ею также овладело чувство любопытства и волнения. Она обернулась назад и там, меж тёмных стволов деревьев, увидела приоткрытую дверцу платяного шкафа и даже полоску света из пустой комнаты, где она только что была. (Она, конечно же, оставила дверцу открытой, ибо хорошо помнила, что было бы очень глупо запереть саму себя в платяном шкафу). Похоже, что там всё ещё был день. “Я всегда смогу вернуться назад, если что-то пойдёт не так,” – подумала Люси и пошла вперёд. “Х-х-р, х-х-р” похрустывал снег под её ногами, когда она шла по лесу прямо к тому свету, что был впереди неё. Примерно через десять минут она до него дошла и увидела, что это светил фонарный столб. Когда она стояла и смотрела на него, недоумевая, откуда посреди леса мог взяться фонарный столб, и прикидывая, что ей делать дальше, она услышала мелкую поступь ног, приближающихся прямо к ней. Вскоре после этого из-за деревьев, прямиком под свет фонарного столба, вышел очень необычный персонаж.

Он был лишь ненамного выше самой Люси и держал у себя над головой весь белый от снега зонтик. Верхняя часть его туловища, от талии и выше, была как у человека, но ниже шли настоящие козлиные ноги, (шерсть на них была блестящего черного цвета) на которых вместо ступней были копыта. У него также имелся хвост, но Люси его сразу не заметила, так как он, чтобы не волочиться по снегу, был аккуратно перекинут через руку, держащую зонт. На шее у него был толстый шерстяной шарф красного цвета, да и кожа его также имела красноватый оттенок. Она разглядела его странное, но приятное личико с короткой, остро торчащей бородкой и кудрявые волосики на голове, из которых торчали маленькие рожки – по одному с каждой половинки лба. В одной его руке, как я уже сказал, был зонтик, в другой же он нёс несколько свёртков в оберточной бумаге. И свёртки и снег вокруг создавали впечатление, что он делал Рождественские покупки. Это был Фавн. И когда он увидел Люси, он так вздрогнул от неожиданности, что уронил все свои подарки.

–  Боже Милостивый! – воскликнул Фавн.

	CHAPTER ONE
LUCY LOOKS INTO A WARDROBE
ONCE there were four children whose names were Peter, Susan, Edmund and Lucy. This story is about something that happened to them when they were sent away from London during the war because of the air-raids. They were sent to the house of an old Professor who lived in the heart of the country, ten miles from the nearest railway station and two miles from the nearest post office. He had no wife and he lived in a very large house with a housekeeper called Mrs Macready and three servants. (Their names were Ivy, Margaret and Betty, but they do not come into the story much.) He himself was a very old man with shaggy white hair which grew over most of his face as well as on his head, and they liked him almost at once; but on the first evening when he came out to meet them at the front door he was so odd-looking that Lucy (who was the youngest) was a little afraid of him, and Edmund (who was the next youngest) wanted to laugh and had to keep on pretending he was blowing his nose to hide it.

As soon as they had said good night to the Professor and gone upstairs on the first night, the boys came into the girls' room and they all talked it over.

"We've fallen on our feet and no mistake," said Peter. "This is going to be perfectly splendid. That old chap will let us do anything we like."

"I think he's an old dear," said Susan.

"Oh, come off it!" said Edmund, who was tired and pretending not to be tired, which always made him bad-tempered. "Don't go on talking like that."

"Like what?" said Susan; "and anyway, it's time you were in bed."

"Trying to talk like Mother," said Edmund. "And who are you to say when I'm to go to bed? Go to bed yourself."

"Hadn't we all better go to bed?" said Lucy. "There's sure to be a row if we're heard talking here."

"No there won't," said Peter. "I tell you this is the sort of house where no one's going to mind what we do. Anyway, they won't hear us. It's about ten minutes' walk from here down to that dining-room, and any amount of stairs and passages in between."

"What's that noise?" said Lucy suddenly. It was a far larger house than she had ever been in before and the thought of all those long passages and rows of doors leading into empty rooms was beginning to make her feel a little creepy.

"It's only a bird, silly," said Edmund.

"It's an owl," said Peter. "This is going to be a wonderful place for birds. I shall go to bed now. I say, let's go and explore tomorrow. You might find anything in a place like this. Did you see those mountains as we came along? And the woods? There might be eagles. There might be stags. There'll be hawks."

"Badgers!" said Lucy. 

"Foxes!" said Edmund. 

"Rabbits!" said Susan. 

But when next morning came there was a steady rain falling, so thick that when you looked out of the window you could see neither the mountains nor the woods nor even the stream in the garden.

"Of course it would be raining!" said Edmund. They had just finished their breakfast with the Professor and were upstairs in the room he had set apart for them—a long, low room with two windows looking out in one direction and two in another.

"Do stop grumbling, Ed," said Susan. "Ten to one it'll clear up in an hour or so. And in the meantime we're pretty well off. There's a wireless and lots of books."

"Not for me" said Peter; "I'm going to explore in  the house."

Everyone agreed to this and that was how the adventures began. It was the sort of house that you never seem to come to the end of, and it was full of unexpected places. The first few doors they tried led only into spare bedrooms, as everyone had expected that they would; but soon they came to a very long room full of pictures and there they found a suit of armour; and after that was a room all hung with green, with a harp in one corner; and then came three steps down and five steps up, and then a kind of little upstairs hall and a door that led out on to a balcony, and then a whole series of rooms that led into each other and were lined with books—most of them very old books and some bigger than a Bible in a church. And shortly after that they looked into a room that was quite empty except for one big wardrobe; the sort that has a looking-glass in the door. There was nothing else in the room at all except a dead blue-bottle on the window-sill. 

"Nothing there!" said Peter, and they all trooped out again—all except Lucy. She stayed behind because she thought it would be worth while trying the door of the wardrobe, even though she felt almost sure that it would be locked. To her surprise it opened quite easily, and two moth-balls dropped out.

Looking into the inside, she saw several coats hanging up—mostly long fur coats. There was nothing Lucy liked so much as the smell and feel of fur. She immediately stepped into the wardrobe and got in among the coats and rubbed her face against them, leaving the door open, of course, because she knew that it is very foolish to shut oneself into any wardrobe. Soon she went further in and found that there was a second row of coats hanging up behind the first one. It was almost quite dark in there and she kept her arms stretched out in front of her so as not to bump her face into the back of the wardrobe. She took a step further in—then two or three steps always expecting to feel woodwork against the tips of her fingers. But she could not feel it.

"This must be a simply enormous wardrobe!" thought Lucy, going still further in and pushing the soft folds of the coats aside to make room for her. Then she noticed that there was something crunching under her feet. "I wonder is that more mothballs?" she thought, stooping down to feel it with her hand. But instead of feeling the hard, smooth wood of the floor of the wardrobe, she felt something soft and powdery and extremely cold. "This is very queer," she said, and went on a step or two further.

Next moment she found that what was rubbing against her face and hands was no longer soft fur but something hard and rough and even prickly. "Why, it is just like branches of trees!" exclaimed Lucy. And then she saw that there was a light ahead of her; not a few inches away where the back of the wardrobe ought to have been, but a long way off. Something cold and soft was falling on her. A moment later she found that she was standing in the middle of a wood at night-time with snow under her feet and snowflakes falling through the air.

Lucy felt a little frightened, but she felt very inquisitive and excited as well. She looked back over her shoulder and there, between the dark tree trunks; she could still see the open doorway of the wardrobe and even catch a glimpse of the empty room from which she had set out. (She had, of course, left the door open, for she knew that it is a very silly thing to shut oneself into a wardrobe.) It seemed to be still daylight there. "I can always get back if anything goes wrong," thought Lucy. She began to walk forward, crunch-crunch over the snow and through the wood towards the other light. In about ten minutes she reached it and found it was a lamp-post. As she stood looking at it, wondering why there was a lamp-post in the middle of a wood and wondering what to do next, she heard a pitter patter of feet coming towards her. And soon after that a very strange person stepped out from among the trees into the light of the lamp-post.

He was only a little taller than Lucy herself and he carried over his head an umbrella, white with snow. From the waist upwards he was like a man, but his legs were shaped like a goat's (the hair on them was glossy black) and instead of feet he had goat's hoofs. He also had a tail, but Lucy did not notice this at first because it was neatly caught up over the arm that held the umbrella so as to keep it from trailing in the snow. He had a red woollen muffler round his neck and his skin was rather reddish too. He had a strange, but pleasant little face, with a short pointed beard and curly hair, and out of the hair there stuck two horns, one on each side of his forehead. One of his hands, as I have said, held the umbrella: in the other arm he carried several brown-paper parcels. What with the parcels and the snow it looked just as if he had been doing his Christmas shopping. He was a Faun. And when he saw Lucy he gave such a start of surprise that he dropped all his parcels.

"Goodness gracious me!" exclaimed the Faun.

	ГЛАВА ВТОРАЯ
“ЧТО ЛЮСИ ТАМ НАШЛА”
– ДОБРЫЙ ВЕЧЕР, – сказала Люси. Но Фавн был настолько занят, собирая свою поклажу, что какое-то время не отвечал. Когда он закончил, он ей слегка кивнул.

– Вечер добрый, вечер добрый, – сказал Фавн. – Прошу прощения, я не хочу докучать расспросами, но верно ли я думаю, что ты Дочь Евы?

– Меня зовут Люси, – сказала она, не совсем его понимая.

– Но ты, я прошу прощения… ты являешься существом, что все называют девочка? – спросил Фавн.

– Конечно я девочка, – сказала Люси.

– То есть фактически ты человек?

– Конечно я человек, – сказала Люси, всё ещё находясь в недоумении.

– Без сомненья, без сомненья, – сказал Фавн. – Какой же я глупый! Но я никогда раньше не видел ни Сына Адама, ни Дочь Евы. Я счастлив. В предании говорится… – тут его речь оборвалась, как будто он собирался сказать что-то недозволенное, но вовремя спохватился. – Счастлив, я счастлив, – сказал он опять. – Позволь же мне представиться. Меня зовут Тумнус.

– Я очень рада знакомству, мистер Тумнус, – сказала Люси.

– Ответь мне, о Дочь Евы Люси, – спросил мистер Тумнус, – Как ты попала туда, где Нарния?

– Нарния? Что это такое? – спросила Люси.

– Земля, где мы стоим, – ответил Фавн, – и есть Нарния. Всё, что простирается от Фонарного Столба и до замка ‘Кар Паравэл’ на восточном побережье. А ты… ты пришла из диких западных лесов?
– Я… я  попала сюда через шкаф из пустой комнаты – ответила Люси.

– Ух! – сказал мистер Тумнус очень невесёлым голосом, – Нужно было мне прилежнее учить географию, когда я был маленьким Фавном. Тогда бы я несомненно знал всё о таких необычных странах. Но сейчас уже поздно.

– Но это совсем не страны, – возразила Люси, чуть не рассмеявшись. – Это там взади… по крайней мере… я не уверена. Там сейчас лето.

– Ну а в Нарнии, – сказал мистер Тумнус,  – сейчас зима, которая здесь стоит уже очень долго, и мы оба простудимся, если будем здесь стоять и разговаривать при падающем снеге. Дочь Евы из далёкой страны “Изпус Тойкомнаты”, где вечное лето согревает славный город  “Черезиш Каф”, не согласишься ли ты пойти и выпить со мной чашечку чая?
– Большое спасибо, мистер Тумнус, – сказала Люси. – Но, по-моему, я уже должна возвращаться назад.
– Но это здесь совсем неподалёку, – сказал Фавн, – и я обещаю тебе жаркий огонь, поджаренный хлеб, сардины и пирожные.
– Что ж, Вы очень добры, – сказала Люси. – Но я не могу пробыть у Вас долго.

– Стоит тебе взять меня под руку, Дочь Евы, – сказал мистер Тумнус, – и тогда я смогу держать зонт над нами обоими. Вот дорога. А теперь вперёд!
И Люси зашагала по лесу, запросто держа под руку странное существо, как будто они знали друг друга всю свою жизнь.

Они прошли совсем немного прежде чем оказаться на местности, где земля была неровной, повсюду торчали камни, и им часто приходилось то взбираться на небольшой холм, то спускаться с него. Внизу маленькой низины мистер Тумнус неожиданно свернул в сторону, как будто собирался пройти через необычайно огромную скалу,  но в последний момент Люси увидела, что её ведут в пещеру. Как только они оказались внутри, она зажмурилась от света, который шёл от горящих в камине поленьев. Мистер Тумнус нагнулся, выхватил начищенными до блеска каминными щипцами горящую лучину из огня и поднёс её к лампе. 
– Это будет совсем недолго, – сказал он, ставя чайник на плиту.

Люси подумала, что никогда раньше не была в жилище, лучше этого. Это была уютная, сухая и чистая пещерка из красноватого камня, на полу которой лежал ковёр, а на нём стояли два стульчика (– Один для меня, другой для гостя – пояснил мистер Тумнус). Здесь также стоял стол, буфет и каминная полка, над которой висел портрет старого Фавна с седой бородой. В углу виднелась дверь, которая, как подумала Люси, скорее всего вела в спальню мистера Тумнуса, а на стене висела полка с множеством книг. Названия книг были: ‘Жизнь и Письма Силена’, ‘Нимфы и Их Обычаи’, ‘Люди, Монахи и Лесничие’, ‘Изучение Популярных Легенд’ а также ‘Человек – Миф Ли Это?’
– Прошу, Дочь Евы! – сказал Фавн.

Чаепитие было великолепным. Для каждого к чаю были поданы слегка отваренные изумительные яйца в тёмной скорлупе, сардины на поджаренном хлебе, горячие бутерброды с маслом, тосты с мёдом и наконец сахарные пирожные. И когда Люси уже не могла больше вкушать пищу, Фавн стал рассказывать ей чудесные истории о лесной жизни. О полуночных плясках, когда обитатели рек Нимфы и существа, живущие на деревьях, Дриады собирались вместе и пускались с Фавнами в пляс. О бесконечных охотничьих походах за Белым Как Снег Оленем, что исполнил бы любое твоё желание, если только его поймать. О праздниках и поисках сокровищ вместе с дикими Рыжими Гномами в их копях и пещерах глубоко под землёй; и наконец о том времени, когда наступало лето, деревья становились зелеными, и их навещал старый лысый Силен на своём толстом осле, а иногда и сам Вакх мог пожаловать. И тогда в ручьях вместо воды текло вино, и весь честной лес неделями предавался безудержному веселью. 

– Не то что сейчас, когда всё время зима. – уныло добавил он. И чтобы хоть как-то поднять себе настроение он взял с буфета коробочку, вынул из неё очень тоненькую флейту, словно сделанную из одной соломинки, и стал на ней играть. И от мелодии, которая разливалась по комнате, Люси в одно и то же время хотелось плакать, смеяться, танцевать и засыпать. Должно быть, прошло немало времени, когда она сказала, встряхнувшись: 

–  Ой, мистер Тумнус! Мне очень жаль Вас прерывать, и мелодия Ваша просто чудо, но мне действительно уже пора идти домой. Я ведь хотела побыть у Вас лишь несколько минут.

– Это уже бесполезно, знаешь ли… – сказал Фавн, опуская флейту и печально качая головой.

– Бесполезно? – спросила Люси испуганно, вскакивая со стула. – Что Вы такое говорите? Мне нужно сейчас же домой. Там все будут беспокоиться, что со мной случилось. – И тут она воскликнула: – Мистер Тумнус! Что с Вами происходит? – ибо коричневые глаза Фавна вдруг наполнились слезами, а через секунду они потоками хлынули по его щекам и носу. Не в силах их остановить он закрыл лицо руками и стал громко плакать.

– Мистер Тумнус! Мистер Тумнус! – кричала Люси в отчаянии. – Перестаньте! Не нужно! Что с Вами? Вам нехорошо? Дорогой мой мистер Тумнус, скажите же мне, в чём дело? – Но Фавн продолжал плакать, как будто его сердце разрывалось на части. И даже когда Люси подошла и обняла его обеими руками и подала ему свой носовой платок, он продолжал плакать. Он лишь взял у неё платок и сразу же стал им вытираться, отжимая его двумя руками, когда тот становился очень сырым и больше не помогал. Вскоре Люси стояла на сыром ковре.

– Мистер Тумнус! – закричала Люси что есть мочи в самое ухо Фавну, не переставая его трясти. –  Немедленно перестаньте. Сейчас же, слышите! Такой взрослый Фавн, а плачет, как ребёнок, и не стыдно Вам?! Да что такое стряслось, спрашиваю я Вас?

– Ох-ох-ох-ох-оох! – продолжать рыдать мистер Тумнус, – Я плачу, потому что я очень плохой Фавн.

– Я совсем не считаю Вас плохим Фавном, – сказала Люси. – Напротив, Вы очень хороший Фавн. Вы самый славный Фавн, что я только встречала.

– Ох-ох, ты бы так не говорила, если бы всё знала, – ответил мистер Тумнус, прерывая каждое слово всхлипами. – Нет, я плохой Фавн. Не думаю, что со времён сотворения мира жил Фавн ещё хуже меня.

– Но что Вы такого сделали? – спросила Люси.

– О, мой батюшка… – сказал мистер Тумнус, – там над камином висит его портрет. Он никогда бы так не поступил.

– Как не поступил? – спросила Люси.

– Так, как поступил я, – ответил Фавн. – Меня наняла к себе на службу Белая Колдунья. Вот какой я ‘славный’. Я получаю жалованье от Белой Колдуньи.

– Белая Колдунья? Кто она такая?
– Как же, это именно она подчинила себе всю Нарнию. Это именно она устроила здесь вечную зиму. Здесь правит Зима и нет Рождества! Представь себе!

– Как это ужасно! – воскликнула Люси. – Но за что она тебе платит жалованье?

– Это и отвратительно, – сказал мистер Тумнус со стоном в голосе. – Я для неё похищаю живых существ, вот кто я такой. Полюбуйся на меня, Дочь Евы. Похож я на такого Фавна, который, встретив в лесу невинное дитя и не понеся от него ни капли вреда, притворится ему добрым другом и пригласит к себе домой в пещеру; и всё для того, чтобы усыпить его там, а затем отнести Белой Колдунье?

– Нет – сказала Люси. – Я уверена, что Вы никогда бы так не поступили.

– В том то и дело, что поступил, – ответил Фавн.

– Что ж, – сказала Люси не спеша (дело в том, что она хотела сказать правду, но не быть к Фавну слишком жестокой), – что ж, это было очень плохо. Но Вы ведь раскаиваетесь из-за этого, что значит не сделаете этого снова.

– Дочь Евы, неужели ты не понимаешь? – воскликнул Фавн – Это совсем не то, что я сделал. Это то, что я делаю в данный момент.

– Что Вы такое говорите? – закричала Люси, побледнев.

– Ты и есть то дитя, – сказал Тумнус. – У меня приказ от Белой Колдуньи, что если я встречу в лесу Сына Адама или Дочь Евы, я должен поймать их и отнести к ней. И ты первая из них, кого я встретил. Я притворился твоим другом заманил тебя на чай, всё время дожидаясь, пока ты уснёшь, чтобы доложить Ей.

– Но Вы не сделаете этого, мистер Тумнус, – сказала Люси. – Не правда ли? Не нужно, я очень прошу Вас!

– Но если я этого не сделаю, – сказал он, снова начиная плакать – она непременно об этом узнает. Она отрежет мой хвост, спилит мои рожки, выщиплет мне бороду, взмахнёт своим жезлом и превратит мои красивые здоровые копытца в противные ороговелые копыта как у несчастных лошадей. А если она разозлится не на шутку, то превратит меня в камень, и я буду стоять статуей фавна в её ужасном замке, пока в “Кар Паравэл” ни будут заняты четыре трона, а кто его знает, когда это будет и будет ли вообще!

– Я очень сожалею, мистер Тумнус, – сказала Люси. – Но пожалуйста, отпустите меня домой.

– Конечно, я отпущу тебя, – сказал Фавн. – Потому что я должен это сделать. Теперь я это понимаю. Я не знал, какими бывают Человеческие Существа до встречи с тобой. Конечно же я не могу выдать тебя Колдунье, когда узнал тебя ближе. Но мы должны сейчас же уходить. Я провожу тебя обратно к Фонарному Столбу. Полагаю, ты сама найдёшь дорогу назад в “Изпус Тойкомнаты” и “Черезиш Каф”?

– Уверена, что найду, – сказала Люси.

– Мы должны идти как можно тише, – сказал мистер Тумнус. – Этот лес кишит её шпионами. На её стороне даже некоторые деревья.

Они поднялись, оставив чашки и плошки на столе. Мистер Тумнус снова открыл свой зонт, подал Люси руку, и они вышли из пещеры навстречу падающему снегу. Путешествие обратно было небом и землёй по сравнению с прогулкой до пещеры Фавна. Они шли, крадучись, и спешили, как могли. Не говоря друг другу ни слова, они шли там, где темнее – так хотел мистер Тумнус. Люси с облегчением вздохнула, когда они снова были у Фонарного Столба.

– Ты найдёшь отсюда дорогу, Дочь Евы? – спросил её Тумнус.

Люси пристально посмотрела сквозь деревья и увидела вдалеке полоску света, очень похожего на дневной свет.

– Да, – сказала она. – Я вижу дверь шкафа.

– Тогда беги домой как можно быстрее, – сказал Фавн. – И п-прошу простить меня за то, что я хотел с тобой сделать.

– Ну, конечно же я Вас прощаю, – сказала Люси, горячо пожимая ему руку. – И я очень надеюсь, что у Вас не будет скверных неприятностей из-за меня.

– Прощай, Дочь Евы, – сказал он в ответ. – Ты позволишь мне оставить на память твой носовой платок?

– Ещё бы! – сказала Люси и понеслась к полоске дневного света так быстро, как только её несли ноги. И вот вместо грубых веток, что тёрлись об неё, она почувствовала мех шуб, а вместо хрустящего под ногами снега - деревянный пол. Ещё мгновение, и она выпрыгнула из платяного шкафа в ту же самую пустую комнату, откуда и началось её приключение. Она плотно закрыла за собой дверь шкафа и осмотрелась вокруг, переводя дыхание. За окнами всё ещё шёл дождь, и она слышала голоса детей в коридоре.

– Я здесь, – крикнула она. – Я здесь. Я вернулась, и со мной всё в порядке.
	CHAPTER TWO
WHAT LUCY FOUND THERE
"GOOD EVENING," said Lucy. But the Faun was so busy picking up its parcels that at first it did not reply. When it had finished it made her a little bow.

"Good evening, good evening," said the Faun. "Excuse me—I don't want to be inquisitive—but should I be right in thinking that you are a Daughter of Eve?"

"My name's Lucy," said she, not quite understanding him.

"But you are—forgive me—you are what they call a girl?" said the Faun.

"Of course I'm a girl," said Lucy.

"You are in fact Human?"

"Of course I'm human," said Lucy, still a little puzzled.

"To be sure, to be sure," said the Faun. "How stupid of me! But I've never seen a Son of Adam or a Daughter of Eve before. I am delighted. That is to say—" and then it stopped as if it had been going to say something it had not intended but had remembered in time. "Delighted, delighted," it went on. "Allow me to introduce myself. My name is Tumnus."

"I am very pleased to meet you, Mr Tumnus," said Lucy.

"And may I ask, O Lucy Daughter of Eve," said Mr Tumnus, "how you have come into Narnia?"

"Narnia? What's that?" said Lucy.

"This is the land of Narnia," said the Faun, "where we are now; all that lies between the lamp-post and the great castle of Cair Paravel on the eastern sea. And you—you have come from the wild woods of the west?"

"I—I got in through the wardrobe in the spare room," said Lucy.

"Ah!" said Mr Tumnus in a rather melancholy voice, "if only I had worked harder at geography when I was a little Faun, I should no doubt know all about those strange countries. It is too late now."

"But they aren't countries at all," said Lucy, almost laughing. "It's only just back there—at least—I'm not sure. It is summer there."

"Meanwhile," said Mr Tumnus, "it is winter in Narnia, and has been for ever so long, and we shall both catch cold if we stand here talking in the snow. Daughter of Eve from the far land of Spare Oom where eternal summer reigns around the bright city of War Drobe, how would it be if you came and had tea with me?"

"Thank you very much, Mr Tumnus," said Lucy. "But I was wondering whether I ought to be getting back."

"It's only just round the corner," said the Faun, "and there'll be a roaring fire—and toast—and sardines—and cake."

"Well, it's very kind of you," said Lucy. "But I shan't be able to stay long."

"If you will take my arm, Daughter of Eve," said Mr Tumnus, "I shall be able to hold the umbrella over both of us. That's the way. Now—off we go."

And so Lucy found herself walking through the wood arm in arm with this strange creature as if they had known one another all their lives.

They had not gone far before they came to a place where the ground became rough and there were rocks all about and little hills up and little hills down. At the bottom of one small valley Mr Tumnus turned suddenly aside as if he were going to walk straight into an unusually large rock, but at the last moment Lucy found he was leading her into the entrance of a cave. As soon as they were inside she found herself blinking in the light of a wood fire. Then Mr Tumnus stooped and took a flaming piece of wood out of the fire with a neat little pair of tongs, and lit a lamp. "Now we shan't be long," he said, and immediately put a kettle on.

Lucy thought she had never been in a nicer place. It was a little, dry, clean cave of reddish stone with a carpet on the floor and two little chairs ("one for me and one for a friend," said Mr Tumnus) and a table and a dresser and a mantelpiece over the fire and above that a picture of an old Faun with a grey beard. In one corner there was a door which Lucy thought must lead to Mr Tumnus's bedroom, and on one wall was a shelf full of books. Lucy looked at these while he was setting out the tea things. They had titles like The Life and Letters of Silenus or Nymphs and Their Ways or Men, Monks and Gamekeepers; a Study in Popular Legend or Is Man a Myth?

"Now, Daughter of Eve!" said the Faun.

And really it was a wonderful tea. There was a nice brown egg, lightly boiled, for each of them, and then sardines on toast, and then buttered toast, and then toast with honey, and then a sugar-topped cake. And when Lucy was tired of eating the Faun began to talk. He had wonderful tales to tell of life in the forest. He told about the midnight dances and how the Nymphs who lived in the wells and the Dryads who lived in the trees came out to dance with the Fauns; about long hunting parties after the milk-white stag who could give you wishes if you caught him; about feasting and treasure-seeking with the wild Red Dwarfs in deep mines and caverns far beneath the forest floor; and then about summer when the woods were green and old Silenus on his fat donkey would come to visit them, and sometimes Bacchus himself, and then the streams would run with wine instead of water and the whole forest would give itself up to jollification for weeks on end. "Not that it isn't always winter now," he added gloomily. Then to cheer himself up he took out from its case on the dresser a strange little flute that looked as if it were made of straw and began to play. And the tune he played made Lucy want to cry and laugh and dance and go to sleep all at the same time. It must have been hours later when she shook herself and said:

"Oh, Mr Tumnus—I'm so sorry to stop you, and I do love that tune—but really, I must go home. I only meant to stay for a few minutes."

"It's no good now, you know," said the Faun, laying down its flute and shaking its head at her very sorrowfully.

"No good?" said Lucy, jumping up and feeling rather frightened. "What do you mean? I've got to go home at once. The others will be wondering what has happened to me." But a moment later she asked, "Mr Tumnus! Whatever is the matter?" for the Faun's brown eyes had filled with tears and then the tears began trickling down its cheeks, and soon they were running off the end of its nose; and at last it covered its face with its hands and began to howl.

"Mr Tumnus! Mr Tumnus!" said Lucy in great distress. "Don't! Don't! What is the matter? Aren' you well? Dear Mr Tumnus, do tell me what is wrong." But the Faun continued sobbing as if its heart would break. And even when Lucy went over and put her arms round him and lent him her hand kerchief, he did not stop. He merely took the handker chief and kept on using it, wringing it out with both hands whenever it got too wet to be any more use, so that presently Lucy was standing in a damp patch.

"Mr Tumnus!" bawled Lucy in his ear, shaking him. "Do stop. Stop it at once! You ought to be ashamed of yourself, a great big Faun like you. What on earth are you crying about?"

"Oh—oh—oh!" sobbed Mr Tumnus, "I'm crying because I'm such a bad Faun."

"I don't think you're a bad Faun at all," said Lucy. "I think you are a very good Faun. You are the nicest Faun I've ever met."

"Oh—oh—you wouldn't say that if you knew," replied Mr Tumnus between his sobs. "No, I'm a bad Faun. I don't suppose there ever was a worse Faun since the beginning of the world."

"But what have you done?" asked Lucy.

"My old father, now," said Mr Tumnus; "that's his picture over the mantelpiece. He would never have done a thing like this."

"A thing like what?" said Lucy.

"Like what I've done," said the Faun. "Taken service under the White Witch. That's what I am. I'm in the pay of the White Witch."

"The White Witch? Who is she?"

"Why, it is she that has got all Narnia under her thumb. It's she that makes it always winter. Always winter and never Christmas; think of that!"

"How awful!" said Lucy. "But what does she pay you for?"

"That's the worst of it," said Mr Tumnus with a deep groan. "I'm a kidnapper for her, that's what I am. Look at me, Daughter of Eve. Would you believe that I'm the sort of Faun to meet a poor innocent child in the wood, one that had never done me any harm, and pretend to be friendly with it, and invite it home to my cave, all for the sake of lulling it asleep and then handing it over to the White Witch?"

"No," said Lucy. "I'm sure you wouldn't do anything of the sort."

"But I have," said the Faun.

"Well," said Lucy rather slowly (for she wanted to be truthful and yet not be too hard on him), "well, that was pretty bad. But you're so sorry for it that I'm sure you will never do it again."

"Daughter of Eve, don't you understand?" said the Faun. "It isn't something I have done. I'm doing it now, this very moment."

"What do you mean?" cried Lucy, turning very white.

"You are the child," said Tumnus. "I had orders from the White Witch that if ever I saw a Son of Adam or a Daughter of Eve in the wood, I was to catch them and hand them over to her. And you are the first I've ever met. And I've pretended to be your friend an asked you to tea, and all the time I've been meaning to wait till you were asleep and then go and tell Her."
"Oh, but you won't, Mr Tumnus," said Lucy. "Yo won't, will you? Indeed, indeed you really mustn't."

"And if I don't," said he, beginning to cry again "she's sure to find out. And she'll have my tail cut off and my horns sawn off, and my beard plucked out, and she'll wave her wand over my beautiful clove hoofs and turn them into horrid solid hoofs like wretched horse's. And if she is extra and specially angry she'll turn me into stone and I shall be only statue of a Faun in her horrible house until the four thrones at Cair Paravel are filled and goodness knows when that will happen, or whether it will ever happen at all."

"I'm very sorry, Mr Tumnus," said Lucy. "But please let me go home."

"Of course I will," said the Faun. "Of course I've got to. I see that now. I hadn't known what Humans were like before I met you. Of course I can't give you up to the Witch; not now that I know you. But we must be off at once. I'll see you back to the lamp-post. I suppose you can find your own way from there back to Spare Oom and War Drobe?"

"I'm sure I can," said Lucy.

"We must go as quietly as we can," said Mr Tumnus. "The whole wood is full of her spies. Even some of the trees are on her side."

They both got up and left the tea things on the table, and Mr Tumnus once more put up his umbrella and gave Lucy his arm, and they went out into the snow. The journey back was not at all like the journey to the Faun's cave; they stole along as quickly as they could, without speaking a word, and Mr Tumnus kept to the darkest places. Lucy was relieved when they reached the lamp-post again.

"Do you know your way from here, Daughter o Eve?" said Tumnus.

Lucy looked very hard between the trees and could just see in the distance a patch of light that looked like daylight. "Yes," she said, "I can see the wardrobe door."

"Then be off home as quick as you can," said the Faun, "and—c-can you ever forgive me for what meant to do?"

"Why, of course I can," said Lucy, shaking him heartily by the hand. "And I do hope you won't get into dreadful trouble on my account."

"Farewell, Daughter of Eve," said he. "Perhaps I may keep the handkerchief?"

"Rather!" said Lucy, and then ran towards the far off patch of daylight as quickly as her legs would carry her. And presently instead of rough branch brushing past her she felt coats, and instead of crunching snow under her feet she felt wooden board and all at once she found herself jumping out of the wardrobe into the same empty room from which the whole adventure had started. She shut the wardrobe door tightly behind her and looked around, panting for breath. It was still raining and she could hear the voices of the others in the passage.

"I'm here," she shouted. "I'm here. I've come back I'm all right."

	ГЛАВА ТРЕТЬЯ
“ЭДМУНД И ШКАФ”
ЛЮСИ выбежала из пустой комнаты в коридор и увидела там остальных детей.

– Всё в порядке, – повторила она. – Я вернулась.

– О чём, скажи на милость, ты говоришь, Люси? – спросила Сьюзан.

– Как? – сказала Люси в изумлении – Вы разве меня не искали?

– Значит, ты пряталась, да? – спросил Питер – Бедняжка Лю, спряталась, а никто и не заметил! Нужно спрятаться и подождать, если хочешь, чтобы тебя стали искать.

– Но меня здесь не было много часов – сказала Люси.

Все трое переглянулись.

– Тронулась, – сказал Эдмунд. – Совсем “поехала”.

– О чём ты говоришь, Лю?  - спросил Питер.

– Да всё о том же, – ответила Люси. – Сразу после завтрака я вошла в шкаф и отсутствовала много часов. Я пила там чай, и за это время много чего произошло.

– Это глупо, Люси, – сказала Сьюзан. – Мы вышли из этой комнаты лишь минуту назад, и ты была там.

– Нет, она совсем не глупая, – возразил Питер. – Она просто всё придумала, чтобы вместе посмеяться, так ведь, Лю? Ей это простительно.

– Нет, Питер, я ничего не придумывала, – сказала Люси. – Это… это волшебный шкаф. Внутри него целый мир, там есть лес и идёт снег. И ещё там есть Фавн, Ведьма, и он называется Нарния! Пойдёмте посмотрим.

Никто из троих не знал, что сказать, но Люси была так воодушевлена, что они вместе с ней опять вернулись в комнату. Она бросилась вперёд всех, распахнула дверь платяного шкафа и крикнула: 

– Вот! Посмотрите хоть сами!

– Эх ты, дурёха, – сказала Сьюзан, засовывая голову внутрь и раздвигая меховые шубы. – Это самый обыкновенный шкаф. Смотри: вот его задняя стенка.

После этого все полезли внутрь и стали раздвигать шубы в стороны. И все, в том числе и Люси, увидели самый, что ни на есть, обыкновенный шкаф. Не было ни леса, ни снега, а только задняя стенка шкафа с торчащими на ней крючками. Питер даже, зайдя внутрь, постучал по ней костяшками пальцев, чтобы удостовериться, что стенка крепкая.

– Очень удачная шутка, Лю, – сказал он, выйдя наружу. – Ты нас действительно отлично разыграла. Мы все почти поверили.

– Но это была совсем не шутка, – сказала Люси. – Честное слово! Минуту назад всё было по-другому. Я уверяю вас.

– Ну, хватит, Лю, – сказал Питер. – Это уже слишком. Пошутила и будет. Пора и честь знать.

Люси очень густо покраснела и попыталась что-то ответить. Но она не знала, что ей сказать и разрыдалась у всех на глазах.

Следующие несколько дней она была очень несчастна. Она в любой момент могла бы помириться со своими сестрой и братьями, если бы только заставила себя признать, что всё это было её весёлой выдумкой. Но Люси была очень правдивой девочкой, и она знала, что была абсолютно права. Поэтому она не могла заставить себя сказать неправду. Дети же считали, что она наговорила лжи, причём самой глупой лжи, и всячески ей докучали. Старшие брат и сестра делали это, не желая причинить ей боль, но Эдмунд умел быть злорадным и сейчас он это всячески демонстрировал. Он насмехался и глумился над Люси, всё время её спрашивая, не нашла ли она ещё какие-нибудь новые страны в других шкафах дома. Хуже всего было то, что поводов для веселья в те дни было очень много. Погода стояла замечательная, и все они играли на улице с утра до ночи, купаясь, рыбача, лазая по деревьям и валяясь на траве из вереска. Но Люси было тяжело радоваться этому в полной мере. Так продолжалось до тех пор, пока снова не пришло ненастье.

В тот день, когда после обеда пошёл дождь, и на хорошую погоду не было никакого намёка, они решили поиграть в прятки. Сьюзан выбрали “маяться”, и как только все разбежались по дому, Люси вошла в комнату, где стоял платяной шкаф. Она не хотела прятаться в шкафу, так как знала, что это лишь даст всем новый повод для насмешек. Но она очень хотела заглянуть внутрь шкафа ещё раз. Ибо к тому времени она сама уже стала сомневаться, ни привиделись ли ей во сне и Нарния и Фавн. Так как дом был очень огромный, запутанный и имел множество укромных мест, Люси решила лишь быстренько заглянуть в шкаф, а потом спрятаться где-нибудь. Когда же она подошла к нему, в коридоре послышались шаги, и ей больше ничего не оставалось, как запрыгнуть в шкаф и притворить за собой дверцу. Плотно прикрывать её она, конечно же, не стала, ибо помнила, как глупо было бы запереть саму себя в платяном шкафу, пусть даже он и не волшебный.

А шагал в коридоре никто иной, как Эдмунд. И он вошёл в комнату как раз в тот момент, когда Люси запрыгивала в шкаф. Он это видел и сразу же решил последовать за ней – не потому, что он считал шкаф самым укромным местом – он просто хотел опять посмеяться над Люси и над её придуманной страной. Он открыл дверцу. Там как обычно висели шубы, пахло нафталином, было темно и тихо. Однако Люси там не было. “Поди думает, что это Сьюзан ищет её здесь” – подумал Эдмунд про Люси. “Поэтому сидит там взади тише воды ниже травы”. Он запрыгнул внутрь и захлопнул за собой дверь, забыв, что так поступать очень глупо. Он принялся в темноте нащупывать Люси. Он ожидал найти её через несколько секунд и был очень удивлён, когда это не случилось. Тогда он решил открыть дверцу и впустить немного света. Но он не смог её найти. Всё это ему очень не понравилось, и он стал шарить вокруг себя руками и кричать:

– Люси! Лю! Где ты? Я знаю, ты здесь! 

Ответа не последовало, и Эдмунд заметил, что его голос звучал как-то необычно – не так, как он должен звучать в запертом шкафу, а скорее как на улице. Также он ощутил неожиданный холод, после чего он увидел свет. 
– Слава тебе господи! – сказал Эдмунд. – Наверное, дверца опять сама открылась.

Он перестал думать о Люси и пошёл по направлению к свету, шедшему, как он думал, из-за открытой дверцы шкафа. Но вместо того, чтобы шагнуть опять в пустую комнату, он вышел из тени каких-то толстых, тёмных елей и оказался посреди леса. 

У него под ногами и на ветках деревьев лежал хрустящий, рассыпчатый снег, а над головой было бледно-голубое небо, какое обычно бывает зимним ранним утром. Прямо перед собой, сквозь просвет между деревьями, он увидел подымающееся солнце – очень красное и чистое. Всё вокруг было неподвижным, и ему показалось, что он единственное живое существо в этом мире. Среди деревьев не было ни кролика, ни белки, а лес раскинулся далеко вокруг без конца и края. Он ощутил дрожь по всему телу.

Тут он вспомнил, что искал Люси. Вспомнил он и то, как он потешался над ней из-за “якобы придуманной страны”, которая, как оказалось, была самой настоящей. Он подумал, что она должна быть очень рядом, и крикнул:

– Люси! Люси! Это я, Эдмунд, я тоже здесь!

Ответа не последовало.

“Она наверняка злится на меня за то, что я ей наговорил”, – подумал Эдмунд. И хотя он не любил признавать себя неправым, ему также не особенно нравилось находиться одному в этом странном, холодном и безмолвном мире. Поэтому он крикнул опять.

– Эй, Лю! Извини, что я тебе не верил. Теперь я вижу, что ты была всё это время права. Выходи же. Миру мир!

Ответа всё не было.

– Девчонка, она и есть девчонка, – сказал сам себе Эдмунд. – дуется где-то рядом и не хочет никого прощать.

Он ещё раз огляделся вокруг, уверился в том, что это место ему нисколечко не нравится, и только решил возвращаться домой, как услышал звон колокольчиков, раздающийся вдалеке. Он стал слушать. Звук колокольчиков становился всё ближе и ближе, и вот он увидел сани, запряженные двумя оленями.

Олени были ростом не выше Шотландских пони, а их гривы были такими белыми, что даже снег не мог с ними сравниться. Их ветвистые рога были позолочены и как будто горели огнём, когда на них падали лучи восходящего солнца. Сбруя на них была из ярко-красной кожи, и на ней висели колокольчики. На санях, погоняя оленей, сидел толстый гном, рост которого, если его мерить стоя, был не более одного метра. На нём была меховая накидка из шкуры белого медведя, а на голове красовался красный колпак со свисающей и длинной, золотой кисточкой. Его обширная борода покрывала колени и служила им вместо пледа. Но позади гнома, на сидении, расположенном намного выше, восседала особа совершенно иного рода. Это была ослепительная госпожа ростом выше любой простой женщины, что Эдмунд когда-либо видел в жизни. Она тоже, до самого подбородка, была укутана в меха, в правой руке у неё был длинный и прямой, золотой жезл, а на голове – золотая корона. Её лицо было белое, но не просто бледное, а белёсое как снег или как бумага или как сахарная глазурь. Только рот её был очень красным. Это было красивое лицо в своём роде, но надменное, холодное и суровое.

Сани, несущиеся прямо на Эдмунда и погоняемые гномом, звеня колокольчиками и разбрасывая в стороны  снег при движении, были великолепным зрелищем.

– Стойте! – сказала Госпожа, и гном так резко потянул поводья оленей, что они разом присели. Затем они встрепенулись и встали, кусая удила и тяжело дыша. Пар, идущий из их ноздрей, на морозном воздухе был похож на дым.

– Скажи мне, что ты такое? – сказала Госпожа, пристально глядя на Эдмунда.

– Я-я-я… Меня зовут Эдмунд, – сказал Эдмунд, заикаясь. Ему совсем не нравилось то, как она на него смотрела.

Госпожа нахмурила брови. – Как ты обращаешься к Королеве? – спросила она, делаясь ещё суровее.

– Я прошу меня извинить, Ваше Величество, я не знал, – сказал Эдмунд.

– Ты не знал, кто королева Нарнии? – вскричала она. – Ха! Но ты нас ещё узнаешь, будь спокоен! Но я повторяю – Что ты такое?

– Пожалуйста, Ваше Величество, – сказал Эдмунд. – Я не понимаю, что Вы имеете в виду. Я школьник… по крайней мере я им был, ведь сейчас идут каникулы.


	CHAPTER THREE
EDMUND AND THE WARDROBE
Lucy ran out of the empty room into the passage and found the other three.

"It's all right," she repeated, "I've comeback."

"What on earth are you talking about, Lucy?" asked Susan.

"Why? said Lucy in amazement, "haven't you all been wondering where I was?"

"So you've been hiding, have you?" said Peter. "Poor old Lu, hiding and nobody noticed! You'll have to hide longer than that if you want people to start looking for you."

"But I've been away for hours and hours," said Lucy.

The others all stared at one another.

"Batty!" said Edmund, tapping his head. "Quite batty."

"What do you mean, Lu?" asked Peter.

"What I said," answered Lucy. "It was just after breakfast when I went into the wardrobe, and I've been away for hours and hours, and had tea, and all sorts of things have happened."

"Don't be silly, Lucy," said Susan. "We've only just come out of that room a moment ago, and you were there then."

"She's not being silly at all," said Peter, "she's just making up a story for fun, aren't you, Lu? And why shouldn't she?"

"No, Peter, I'm not," she said. "It's—it's a magic wardrobe. There's a wood inside it, and it's snowing, and there's a Faun and a Witch and it's called Narnia; come and see."

The others did not know what to think, but Lucy was so excited that they all went back with her into the room. She rushed ahead of them, flung open the door of the wardrobe and cried, "Now! go in and see for yourselves."

"Why, you goose," said Susan, putting her head inside and pulling the fur coats apart, "it's just an ordinary wardrobe; look! there's the back of it."

Then everyone looked in and pulled the coats apart; and they all saw—Lucy herself saw—a perfectly ordinary wardrobe. There was no wood and no snow, only the back of the wardrobe, with hooks on it. Peter went in and rapped his knuckles on it to make sure that it was solid.

"A jolly good hoax, Lu," he said as he came out again; "you have really taken us in, I must admit. We half believed you."

"But it wasn't a hoax at all," said Lucy, "really and truly. It was all different a moment ago. Honestly it was. I promise."

"Come, Lu," said Peter, "that's going a bit far. You've had your joke. Hadn't you better drop it now?"

Lucy grew very red in the face and tried to say something, though she hardly knew what she was trying to say, and burst into tears.

For the next few days she was very miserable. She could have made it up with the others quite easily at any moment if she could have brought herself to say that the whole thing was only a story made up for fun. But Lucy was a very truthful girl and she knew that she was really in the right; and she could not bring herself to say this. The others who thought she was telling a lie, and a silly lie too, made her very unhappy. The two elder ones did this without meaning to do it, but Edmund could be spiteful, and on this occasion he was spiteful. He sneered and jeered at Lucy and kept on asking her if she'd found any other new countries in other cupboards all over the house. What made it worse was that these days ought to have been delightful. The weather was fine and they were out of doors from morning to night, bathing, fishing, climbing trees, and lying in the heather. But Lucy could not properly enjoy any of it. And so things went on until the next wet day.

That day, when it came to the afternoon and there was still no sign of a break in the weather, they decided to play hide-and-seek. Susan was "It" and as soon as the others scattered to hide, Lucy went to the room where the wardrobe was. She did not mean to hide in the wardrobe, because she knew that would only set the others talking again about the whole wretched business. But she did want to have one more look inside it; for by this time she was beginning to wonder herself whether Narnia and the Faun had not been a dream. The house was so large and complicated and full of hiding-places that she thought she would have time to have one look into the wardrobe and then hide somewhere else. But as soon as she reached it she heard steps in the passage outside, and then there was nothing for it but to jump into the wardrobe and hold the door closed behind her. She did not shut it properly because she knew that it is very silly to shut oneself into a wardrobe, even if it is not a magic one.

Now the steps she had heard were those of Edmund; and he came into the room just in time to see Lucy vanishing into the wardrobe. He at once decided to get into it himself—not because he thought it a particularly good place to hide but because he wanted to go on teasing her about her imaginary country. He opened the door. There were the coats hanging up as usual, and a smell of mothballs, and darkness and silence, and no sign of Lucy. "She thinks I'm Susan come to catch her," said Edmund to himself, "and so she's keeping very quiet in at the back." He jumped in and shut the door, forgetting what a very foolish thing this is to do. Then he began feeling about for Lucy in the dark. He had expected to find her in a few seconds and was very surprised when he did not. He decided to open the door again and let in some light. But he could not find the door either. He didn't like this at all and began groping wildly in every direction; he even shouted out, "Lucy! Lu! Where are you? I know you're here."

There was no answer and Edmund noticed that his own voice had a curious sound—not the sound you expect in a cupboard, but a kind of open-air sound. He also noticed that he was unexpectedly cold; and then he saw a light.

"Thank goodness," said Edmund, "the door must have swung open of its own accord." He forgot all about Lucy and went towards the light, which he thought was the open door of the wardrobe. But instead of finding himself stepping out into the spare room he found himself stepping out from the shadow of some thick dark fir trees into an open place in the middle of a wood.

There was crisp, dry snow under his feet and more snow lying on the branches of the trees. Overhead there was pale blue sky, the sort of sky one sees on a fine winter day in the morning. Straight ahead of him he saw between the tree-trunks the sun, just rising, very red and clear. Everything was perfectly still, as if he were the only living creature in that country. There was not even a robin or a squirrel among the trees, and the wood stretched as far as he could see in every direction. He shivered.

He now remembered that he had been looking for Lucy; and also how unpleasant he had been to her about her "imaginary country" which now turned out not to have been imaginary at all. He thought that she must be somewhere quite close and so he shouted, "Lucy! Lucy! I'm here too-Edmund."

There was no answer.

"She's angry about all the things I've been saying lately," thought Edmund. And though he did not like to admit that he had been wrong, he also did not much like being alone in this strange, cold, quiet place; so he shouted again.

"I say, Lu! I'm sorry I didn't believe you. I see now you were right all along. Do come out. Make it Pax."

Still there was no answer.

"Just like a girl," said Edmund to himself, "sulking somewhere, and won't accept an apology." He looked round him again and decided he did not much like this place, and had almost made up his mind to go home, when he heard, very far off in the wood, a sound of bells. He listened and the sound came nearer and nearer and at last there swept into sight a sledge drawn by two reindeer.

The reindeer were about the size of Shetland ponies and their hair was so white that even the snow hardly looked white compared with them; their branching horns were gilded and shone like something on fire when the sunrise caught them. Their harness was of scarlet leather and covered with bells. On the sledge, driving the reindeer, sat a fat dwarf who would have been about three feet high if he had been standing. He was dressed in polar bear's fur and on his head he wore a red hood with a long gold tassel hanging down from its point; his huge beard covered his knees and served him instead of a rug. But behind him, on a much higher seat in the middle of the sledge sat a very different person—a great lady, taller than any woman that Edmund had ever seen. She also was covered in white fur up to her throat and held a long straight golden wand in her right hand and wore a golden crown on her head. Her face was white—not merely pale, but white like snow or paper or icing-sugar, except for her very red mouth. It was a beautiful face in other respects, but proud and cold and stern.

The sledge was a fine sight as it came sweeping towards Edmund with the bells jingling and the dwarf cracking his whip and the snow flying up on each side of it.

"Stop!" said the Lady, and the dwarf pulled the reindeer up so sharp that they almost sat down. Then they recovered themselves and stood champing their bits and blowing. In the frosty air the breath coming out of their nostrils looked like smoke.

"And what, pray, are you?" said the Lady, looking hard at Edmund.

"I'm-I'm-my name's Edmund," said Edmund rather awkwardly. He did not like the way she looked at him.

The Lady frowned, "Is that how you address a Queen?" she asked, looking sterner than ever.

"I beg your pardon, your Majesty, I didn't know," said Edmund:

"Not know the Queen of Narnia?" cried she. "Ha! You shall know us better hereafter. But I repeat-what are you?"

"Please, your Majesty," said Edmund, "I don't know what you mean. I'm at school—at least I was it's the holidays now."

	ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ
“РАХАТ-ЛУКУМ”

– НО что ты есть такое? – повторила Королева. – Ты что, гном-переросток, который решил отрезать себе бороду?

– Но Ваше Величество, – ответил Эдмунд. – У меня никогда не было бороды, я ещё мальчик.

– Мальчик! – сказала Она. – Это значит, что ты Сын Адама?

Эдмунд стоял без движений и без слов. На тот момент он был так смущён, что не совсем понял смысл вопроса.

– Я вижу, что, помимо прочего, ты непроходимый тупица, – сказала Королева. – Отвечай мне сейчас же, а не то я, клянусь, начну терять терпение. Ты человек?

– Да, Ваше Величество, – сказал Эдмунд.

– И как же ты, позволь спросить, попал в мои владения?

– Прошу Вас, Ваше Величество, я попал сюда через платяной шкаф.

– Платяной шкаф? Что это значит?

– Я… я открыл дверь и сразу очутился здесь, Ваше Величество, – объяснил Эдмунд.

– Ха! – молвила Королева, обращаясь скорее к самой себе, чем к нему. – Дверь. Дверь из мира людей. Я слышала уже о таком. Это может всё нарушить. Но он лишь один, и с ним  будет легко совладать. 

Говоря это, она поднималась со своей скамьи и, сверкая глазами, смотрела Эдмунду прямо в лицо. Через мгновение она взмахнула своим жезлом. Эдмунд был уверен, что она собирается сделать с ним что-то ужасное, но он не в силах был шелохнуться. Но тут, когда он уже смирился со своей гибелью, ему показалось, что она передумала.
– Моё бедное дитя, – произнесла она совсем другим голосом. – Ты почему без шапочки? Я же вижу, что ты замерз! Иди, сядь со мной рядом в сани. Я укутаю тебя в свою шубу, и мы поговорим. 

Эдмунду совсем не нравилось такое разрешение конфликта, но он не посмел ослушаться и вступил в сани. Когда он сел подле Королевы, она раскинула вокруг него одну из складок своей шубы и заботливо подоткнула её со всех сторон.

– Попьёшь чего-нибудь горяченького? – спросила Королева. – Наверняка ведь хочешь?

– Да, Ваше Величество, очень хочу, – ответил Эдмунд, у которого от холода зуб на зуб не попадал.

Королева откуда-то из глубины меховых складок достала малюсенький бутылёк, на вид сделанный из меди, и, вытянув руку в сторону, выкатила из него одну капельку прямо на снег у саней. Эдмунд даже видел, как эта капелька, искрясь и сияя словно бриллиант, целую секунду летела по воздуху. Но когда она коснулась снега, раздался шипящий звук, и на том месте вдруг возникла чаша, вся украшенная драгоценными камнями. Она была наполнена каким-то напитком, от которого шёл пар. Гном тут же поднял её и преподнес Эдмунду с поклоном и улыбочкой - последняя была не из приятных. Эдмунду стало намного лучше, как только он начал делать первые глотки. Он никогда в жизни не пил ничего подобного – напиток был очень сладкий, пенистый, ароматный и быстро согревал его до самых кончиков пальцев.

– Глупо, Сын Адама, лишь пить и ничего не есть при этом, – сказала Королева немного погодя. – Что бы ты хотел съесть больше всего на свете?

– Рахат-лукум, прошу Вас, Ваше Величество, – сказал Эдмунд.

Королева капнула второй раз на снег из своего бутылька, и тут же появилась круглая коробка, перевязанная зеленой шелковой лентой. Когда её открыли, в ней оказалось несколько рядов самого лучшего в мире рахат-лукума, каждый кусок которого был сладким и прозрачным. Эдмунд никогда не ел ничего вкуснее. Теперь ему стало вполне тепло и комфортно. 
Все время, пока Эдмунд ел, Королева без конца задавала ему вопросы. Сначала он ещё помнил, что говорить с полным ртом неприлично, но вскоре он про это забыл и думал лишь о том, как бы побольше загрести рахат-лукума себе за обе щёки. И чем больше он ел, тем больше он хотел ещё, абсолютно не задумываясь над тем, отчего бы это Королеве быть такой любопытной. Он ей рассказал, что у него есть ещё один брат и две сестры, что одна из его сестёр уже была в Нарнии и встречалась здесь с Фавном, и что никто кроме него, его брата и его сестёр о Нарнии ничего не знает. Особо интересным ей показался тот факт, что их было четверо, и она без конца возвращалась к этой теме.

– Ты уверен, что вас лишь четверо? – переспрашивала она. – Два Сына Адама и две Дочери Евы, ни больше и ни меньше? – И Эдмунд с полным ртом рахат-лукума отвечал:

– Да, я же Вам уже сказал, – он даже забыл назвать её “Ваше Величество”, но ей, казалось, это было уже не важно. 

Наконец рахат-лукум закончился, и Эдмунд насуплено посмотрел на пустую коробку, ожидая, что Госпожа его спросит, ни хочет ли он добавки. Королева наверняка знала, о чём он думает. Знала она, в отличие от Эдмунда, и о том, что тот рахат-лукум был заколдованным яством. Что любой, кто его попробует хотя бы один раз, непременно захочет ещё, и что, если ему давать и давать, несчастный будет его есть, пока это его ни убьёт. Но она ему больше не предложила. Вместо этого она сказала:

– Сын Адама, я так сильно хочу увидеть твоего брата и двух твоих сестёр. Пожалуйста, приведи их ко мне в гости.

– Я попробую, – сказал Эдмунд, всё ещё не отрывая глаз от пустой коробки.

– Ведь если ты придёшь опять, и конечно же приведёшь их тоже, я смогу дать вам ещё рахат-лукума. Сейчас я этого не могу сделать. Одно заветное желание исполняется только один раз. Но у меня дома всё будет иначе.

– Почему мы не можем пойти к Вам домой прямо сейчас? – спросил Эдмунд. Когда он только залезал к ней в сани, он боялся, что она увезёт его в какое-нибудь незнакомое место, откуда нельзя будет вернуться. Но сейчас он забыл о том страхе.

– У меня дома очень хорошо, – сказала Королева. – Я уверена, что тебе там понравится. Там целые комнаты, полные рахат-лукума, и знаешь, что самоё интересное? У меня нет своих детей. Мне нужен славный мальчик, из которого я бы вырастила Принца, и который мог бы стать Королём Нарнии, когда меня не станет. А пока он будет Принцем, он сможет носить золотую корону и есть рахат-лукум весь день напролёт. Ты, кстати, самый умный и красивый молодой человек, каких я только встречала. Думаю, я захотела бы когда-нибудь сделать из тебя Принца, только приведи остальных ко мне в гости.

– Но почему не сейчас? – спросил Эдмунд. Лицо его стало очень красным, а рот и руки - липкими. Он не выглядел ни умным ни красивым, что бы там ни говорила Королева.

– Но если я приведу тебя сейчас, – сказала она, – я не увижу твоего брата и твоих сестёр. А я очень хочу познакомиться с твоей очаровательной роднёй. Ты станешь Принцем, а после Королём – это понятно. Но тебе нужны будут придворные и знать. Твоего брата я сделаю Герцогом, а двух сестёр – Герцогинями.

– Да нет в них ничего особенного, – сказал Эдмунд, – и потом, я всегда смогу привести их в другой раз.

– Как только ты попадёшь ко мне в дом, – отвечала Королева, – ты и думать забудешь о них. У тебя будет столько забот и игр, что пойти за ними ты просто не захочешь. Нет. Ты непременно должен вернуться в свою страну и прийти ко мне в другой раз вместе со всеми, понятно? Без них приходить совсем не стоит.

– Но я даже не знаю дорогу назад в свою страну, – начал умолять Эдмунд. 

– Нет ничего проще, – ответила Королева. – Видишь вон тот фонарь? – Она указала своим жезлом, и Эдмунд, обернувшись, увидел тот самый Фонарный Столб, под которым Люси встретила Фавна. – Прямо за ним ты найдёшь дорогу в Мир Людей. А теперь посмотри в другую сторону, – она указала жезлом в противоположном направлении – и скажи мне, видишь ли ты два невысоких холма над теми деревьями?

– Думаю, что вижу, – сказал Эдмунд.

– Так вот, мой дом прямо между теми двумя холмами. В следующий раз, как ты сюда придёшь, найди фонарный столб и иди через лес по направлению к двум холмам, пока не достигнешь моего дома. Но помни – ты должен обязательно привести с собой родных. Я буду очень на тебя сердита, если ты придёшь ко мне один.

– Я сделаю всё возможное, – сказал Эдмунд.

– Да, кстати, – добавила Королева, – тебе совсем не обязательно рассказывать им обо мне. Будет весело, если ты и я сохраним нашу встречу в тайне, правда ведь? Устроим им приятный сюрприз. Просто приведи их к двум холмам – такой умненький мальчик всегда придумает, как это сделать – а когда вы подойдёте к моему дому, просто скажи: “Давайте глянем, кто здесь живёт!” – ну, или что-то в этом роде. Уверена, это будет самое лучшее. Если твоя сестра уже встречалась с Фавнами, они ей непременно обо мне всякого наговорили, всяких жутких историй, из-за которых она побоится пойти ко мне. Фавны много чего говорят, чтоб ты знал. Ну, а теперь…

– Пожалуйста, пожалуйста, – закричал вдруг Эдмунд, – дайте мне всего один кусочек рахат-лукума на дорожку!

– Нет, нет, – ответила Королева со смехом. – Дождись следующего раза! – Сказав это, она сделала знак гному трогаться. Когда же сани уже почти исчезали из виду, она помахала Эдмунду и крикнула:

– Следующий раз! Следующий раз! Не забудь. Приходи скорее!

Эдмунд всё ещё не сводил глаз с удаляющихся саней, когда кто-то стал звать его по имени. Оглянувшись, он увидел Люси, которая шла к нему с другой стороны леса.

– Ой, Эдмунд! – крикнула она. – Значит, ты тоже сюда попал! Скажи, как здесь чудесно, и теперь…

– Ладно, – сказал Эдмунд, – я вижу, что ты была права, и это волшебный шкаф и всё такое. Если хочешь, я прошу меня извинить. Но где, скажи на милость, ты была всё это время? Я искал тебя повсюду.

– Если бы я знала, что ты тоже сюда пошёл, я бы тебя подождала, – сказала Люси. Она была так рада его видеть, что не замечала ни того, как грубо Эдмунд к ней обращался, ни его странно красного лица. – Я обедала с дорогим мистером Тумнусом, Фавном. У него всё в порядке, и Белая Ведьма ничего ему не сделала за то, что он меня отпустил. Он считает, что она ничего не узнала и что всё будет просто замечательно.

– Белая Ведьма? – спросил Эдмунд. – Кто она?

– Она самое ужасное создание, – ответила Люси. – Она называет себя Королевой Нарнии, хотя никаких прав быть королевой у совсем нет. Все фавны, дриады, наяды, гномы и звери – во всяком случае все те, которые хорошие, – её просто на дух не переносят. Она может превращать людей в камень и делать разные пакости. Это по её колдовству в Нарнии вечная зима, одна лишь зима и нет Рождества! И она разъезжает здесь на санях, запряженных оленями, с жезлом в руке и с короной на голове.

Эдмунду и так уже было не по себе из-за того, что он съел слишком много сладостей, но когда он услышал, что Госпожа, с которой он подружился, была опасной, то ему стало ещё хуже. Но больше всего он хотел снова отведать рахат-лукума. 

– Кто рассказал тебе всё это про Белую Ведьму? – спросил он Люси.

– Фавн мистер Тумнус – ответила она.

– Не стоит верить всему, что говорят фавны, – сказал Эдмунд с таким видом, будто он о фавнах знал намного больше, чем Люси. 

– Кто это сказал? – спросила Люси.

– Все это знают, – ответил Эдмунд, – спроси хоть любого. Однако, приятного мало стоять здесь на снегу. Пойдём домой. 

– Да, пойдём, – сказала Люси. – Ах, Эдмунд, я так рада, что ты тоже сюда попал. Остальные все теперь поверят в Нарнию, коль мы оба здесь были. Вот будет веселье!

Но Эдмунд втайне подумал, что для него, в отличие от Люси, весёлого будет мало. Ему придётся перед всеми признать, что Люси была права, и он предчувствовал, что все будут на стороне фавнов и зверей. Он же сейчас больше чем наполовину был на стороне Ведьмы. Он не знал, что ему сказать и как скрыть свой секрет, когда все начнут говорить о Нарнии.

К тому времени они прошли уже довольно много. Совсем неожиданно они оказались посреди меховых шуб, а не хвойных веток, и в следующий момент уже стояли по ту сторону шкафа, в пустой комнате.

– По-моему, – сказала Люси, – ты плохо выглядишь, Эдмунд. У тебя ничего не болит?

– Я в полном порядке, – ответил ей Эдмунд, но это было не так. Он очень плохо себя чувствовал.

– Тогда пошли, – сказала Люси, – нужно найти остальных. Мы так много должны им рассказать! Представляю, какие восхитительные приключения нас ждут, когда мы все вместе отправимся в Нарнию.
	CHAPTER FOUR
TURKISH DELIGHT
"BUT what are you?" said the Queen again. "Are you a great overgrown dwarf that has cut off its beard?"

"No, your Majesty," said Edmund, "I never had a beard, I'm a boy."

"A boy!" said she. "Do you mean you are a Son of Adam?"

Edmund stood still, saying nothing. He was too confused by this time to understand what the question meant.

"I see you are an idiot, whatever else you may be," said the Queen. "Answer me, once and for all, or I shall lose my patience. Are you human?"

"Yes, your Majesty," said Edmund.

"And how, pray, did you come to enter my dominions?"

"Please, your Majesty, I came in through a wardrobe."

"A wardrobe? What do you mean?"

"I—I opened a door and just found myself here, your Majesty," said Edmund.

"Ha!" said the Queen, speaking more to herself than to him. "A door. A door from the world of men! I have heard of such things. This may wreck all. But he is only one, and he is easily dealt with." As she spoke these words she rose from her seat and looked Edmund full in the face, her eyes flaming; at the same moment she raised her wand. Edmund felt sure that she was going to do something dreadful but he seemed unable to move. Then, just as he gave himself up for lost, she appeared to change her mind.

"My poor child," she said in quite a different voice, "how cold you look! Come and sit with me here on the sledge and I will put my mantle round you and we will talk."

Edmund did not like this arrangement at all but he dared not disobey; he stepped on to the sledge and sat at her feet, and she put a fold of her fur mantle round him and tucked it well in.

"Perhaps something hot to drink?" said the Queen. "Should you like that?"

"Yes please, your Majesty," said Edmund, whose teeth were chattering.

The Queen took from somewhere among her wrappings a very small bottle which looked as if it were made of copper. Then, holding out her arm, she let one drop fall from it on the snow beside the sledge. Edmund saw the drop for a second in mid-air, shining like a diamond. But the moment it touched the snow there was a hissing sound and there stood a jewelled cup full of something that steamed. The dwarf immediately took this and handed it to Edmund with a bow and a smile; not a very nice smile. Edmund felt much better as he began to sip the hot drink. It was something he had never tasted before, very sweet and foamy and creamy, and it warmed him right down to his toes.

"It is dull, Son of Adam, to drink without eating," said the Queen presently. "What would you like best to eat?"

"Turkish Delight, please, your Majesty," said Edmund.

The Queen let another drop fall from her bottle on to the snow, and instantly there appeared a round box, tied with green silk ribbon, which, when opened, turned out to contain several pounds of the best Turkish Delight. Each piece was sweet and light to the very centre and Edmund had never tasted anything more delicious. He was quite warm now, and very comfortable.

While he was eating the Queen kept asking him questions. At first Edmund tried to remember that it is rude to speak with one's mouth full, but soon he forgot about this and thought only of trying to shovel down as much Turkish Delight as he could, and the more he ate the more he wanted to eat, and he never asked himself why the Queen should be so inquisitive. She got him to tell her that he had one brother and two sisters, and that one of his sisters had already been in Narnia and had met a Faun there, and that no one except himself and his brother and his sisters knew anything about Narnia. She seemed especially interested in the fact that there were four of them, and kept on coming back to it. "You are sure there are just four of you?" she asked. "Two Sons of Adam and two Daughters of Eve, neither more nor less?" and Edmund, with his mouth full of Turkish Delight, kept on saying, "Yes, I told you that before," and forgetting to call her "Your Majesty", but she didn't seem to mind now.

At last the Turkish Delight was all finished and Edmund was looking very hard at the empty box and wishing that she would ask him whether he would like some more. Probably the Queen knew quite well what he was thinking; for she knew, though Edmund did not, that this was enchanted Turkish Delight and that anyone who had once tasted it would want more and more of it, and would even, if they were allowed, go on eating it till they killed themselves. But she did not offer him any more. Instead, she said to him,

"Son of Adam, I should so much like to see your brother and your two sisters. Will you bring them to see me?"

"I'll try," said Edmund, still looking at the empty box.

"Because, if you did come again—bringing them with you of course—I'd be able to give you some more Turkish Delight. I can't do it now, the magic will only work once. In my own house it would be another matter."

"Why can't we go to your house now?" said Edmund. When he had first got on to the sledge he had been afraid that she might drive away with him to some unknown place from which he would not be able to get back; but he had forgotten about that fear now.

"It is a lovely place, my house," said the Queen. "I am sure you would like it. There are whole rooms full of Turkish Delight, and what's more, I have no children of my own. I want a nice boy whom I could bring up as a Prince and who would be King of Narnia when I am gone. While he was Prince he would wear a gold crown and eat Turkish Delight all day long; and you are much the cleverest and handsomest young man I've ever met. I think I would like to make you the Prince—some day, when you bring the others to visit me."

"Why not now?" said Edmund. His face had become very red and his mouth and fingers were sticky. He did not look either clever or handsome, whatever the Queen might say.

"Oh, but if I took you there now," said she, "I shouldn't see your brother and your sisters. I very much want to know your charming relations. You are to be the Prince and—later on—the King; that is understood. But you must have courtiers and nobles. I will make your brother a Duke and your sisters Duchesses."

"There's nothing special about them," said Edmund, "and, anyway, I could always bring them some other time."

"Ah, but once you were in my house," said the Queen, "you might forget all about them. You would be enjoying yourself so much that you wouldn't want the bother of going to fetch them. No. You must go back to your own country now and come to me another day, with them, you understand. It is no good coming without them."

"But I don't even know the way back to my own country," pleaded Edmund. "That's easy," answered the Queen. "Do you see that lamp?" She pointed with her wand and Edmund turned and saw the same lamp-post under which Lucy had met the Faun. "Straight on, beyond that, is the way to the World of Men. And now look the other way'—here she pointed in the opposite direction—"and tell me if you can see two little hills rising above the trees."

"I think I can," said Edmund.

"Well, my house is between those two hills. So next time you come you have only to find the lamp-post and look for those two hills and walk through the wood till you reach my house. But remember—you must bring the others with you. I might have to be very angry with you if you came alone."

"I'll do my best," said Edmund.

"And, by the way," said the Queen, "you needn't tell them about me. It would be fun to keep it a secret between us two, wouldn't it? Make it a surprise for them. Just bring them along to the two hills—a clever boy like you will easily think of some excuse for doing that—and when you come to my house you could just say "Let's see who lives here" or something like that. I am sure that would be best. If your sister has met one of the Fauns, she may have heard strange stories about me—nasty stories that might make her afraid to come to me. Fauns will say anything, you know, and now—"

"Please, please," said Edmund suddenly, "please couldn't I have just one piece of Turkish Delight to eat on the way home?"

"No, no," said the Queen with a laugh, "you must wait till next time." While she spoke, she signalled to the dwarf to drive on, but as the sledge swept away out of sight, the Queen waved to Edmund, calling out, "Next time! Next time! Don't forget. Come soon."

Edmund was still staring after the sledge when he heard someone calling his own name, and looking round he saw Lucy coming towards him from another part of the wood.

"Oh, Edmund!" she cried. "So you've got in too! Isn't it wonderful, and now-"

"All right," said Edmund, "I see you were right and it is a magic wardrobe after all. I'll say I'm sorry if you like. But where on earth have you been all this time? I've been looking for you everywhere."

"If I'd known you had got in I'd have waited for you," said Lucy, who was too happy and excited to notice how snappishly Edmund spoke or how flushed and strange his face was. "I've been having lunch with dear Mr Tumnus, the Faun, and he's very well and the White Witch has done nothing to him for letting me go, so he thinks she can't have found out and perhaps everything is going to be all right after all."

"The White Witch?" said Edmund; "who's she?"

"She is a perfectly terrible person," said Lucy. "She calls herself the Queen of Narnia though she has no right to be queen at all, and all the Fauns and Dryads and Naiads and Dwarfs and Animals—at least all the good ones—simply hate her. And she can turn people into stone and do all kinds of horrible things. And she has made a magic so that it is always winter in Narnia—always winter, but it never gets to Christmas. And she drives about on a sledge, drawn by reindeer, with her wand in her hand and a crown on her head."

Edmund was already feeling uncomfortable from having eaten too many sweets, and when he heard that the Lady he had made friends with was a dangerous witch he felt even more uncomfortable. But he still wanted to taste that Turkish Delight again more than he wanted anything else.

"Who told you all that stuff about the White Witch?" he asked.

"Mr Tumnus, the Faun," said Lucy.

"You can't always believe what Fauns say," said Edmund, trying to sound as if he knew far more about them than Lucy.

"Who said so?" asked Lucy.

"Everyone knows it," said Edmund; "ask anybody you like. But it's pretty poor sport standing here in the snow. Let's go home."

"Yes, let's," said Lucy. "Oh, Edmund, I am glad you've got in too. The others will have to believe in Narnia now that both of us have been there. What fun it will be!"

But Edmund secretly thought that it would not be as good fun for him as for her. He would have to admit that Lucy had been right, before all the others, and he felt sure the others would all be on the side of the Fauns and the animals; but he was already more than half on the side of the Witch. He did not know what he would say, or how he would keep his secret once they were all talking about Narnia.

By this time they had walked a good way. Then suddenly they felt coats around them instead of branches and next moment they were both standing outside the wardrobe in the empty room.

"I say," said Lucy, "you do look awful, Edmund. Don't you feel well?"

"I'm all right," said Edmund, but this was not true. He was feeling very sick.

"Come on then," said Lucy, "let's find the others. What a lot we shall have to tell them! And what wonderful adventures we shall have now that we're all in it together."

	ГЛАВА ПЯТАЯ

“ОБРАТНО В МИР ПО ЭТУ СТОРОНУ ДВЕРИ”
ПОСКОЛЬКУ игра в прятки всё ещё продолжалась, Эдмунду и Люси пришлось потратить какое-то время на поиски своих родных. Но когда наконец они все оказались вместе (а случилось это в длинной комнате, где находились доспехи), Люси не могла больше сдерживаться:

– Питер! Сьюзан! Это всё правда. Эдмунд тоже её видел. Страна, в которую можно попасть через шкаф, существует. И Эдмунд и я там были. Мы встретились в лесу. Ну же, Эдмунд, расскажи им всё.

– О чём это идёт речь, Эд? – спросил Питер.

А теперь мы подходим к самой отвратительной части нашей истории. До последнего момента Эдмунд чувствовал себя плохо, он был раздражен и недоволен тем, что Люси оказалась права. Но он не знал, как ему поступить. Когда же Питер внезапно задал ему вопрос, он сразу же решился сделать самое худшее, что только мог придумать. Он решил подвести Люси и унизить её.

– Расскажи нам, Эд, – сказала Сьюзан.

И Эдмунд с надменным лицом, как будто он был намного старше Люси (хотя разница была лишь один год), сказал, слегка посмеиваясь:

– Ну, да, мы с Люси тут просто играли – представляли себе, что её история про страну и шкаф не вымысел. Ну, чтобы было весело. На самом деле там ничего нет.

Бедная Люси очень резко посмотрела на Эдмунда и выбежала из комнаты.

Эдмунд же, становясь с каждой минутой всё хуже и хуже, но думая, что с блеском выходит из сложной ситуации, тут же сказал:

– Ну, опять - двадцать пять. Да что с ней такое? Эти дети порой бывают такими несносными, когда…

– Слушай, ты! – сказал Питер, свирепо обернувшись. – Лучше замолкни! Ты хуже всех издевался над Люси, как только она впервые заикнулась о всей этой чепухе про шкаф, и теперь ты смеешь играть с ней в игры про всё это и заводить её? Уверен, ты делаешь это просто из злобы!

– Но всё это чепуха, – ответил Эдмунд, застигнутый врасплох.

– Конечно, всё это чепуха, – сказал Питер. – В том то всё и дело. С Лю было абсолютно всё в порядке, когда мы уезжали из дома. А здесь создается впечатление, что она либо становится полоумной, либо превращается в откровенную лгунью. Но что бы с ней ни происходило, что хорошего, скажи, в том, что ты сначала смеёшься и изводишь её, а через день ей подыгрываешь? 

– Я думал… я думал, – начал было Эдмунд, но ничего не смог придумать в ответ.

– Ничего ты не думал, – сказал Питер. – Тут одна лишь злоба. Тебе всегда нравилось издеваться над теми, кто меньше тебя! Мы на это в школе насмотрелись.

– Да перестаньте же вы! – сказала Сьюзан. – Вашей ссорой делу не помочь. Нужно найти Люси, пойдём.

Не трудно догадаться, что, когда спустя долгое время они нашли Люси, все увидели, что она плакала. Ничего из того, что они могли ей сказать, не смогло на неё повлиять. Она продолжала стоять на своём:

– Мне всё равно, что вы думаете и что вы говорите. Можете рассказать всё Профессору или написать письмо Маме - делайте, что хотите. Я знаю, что встретила там Фавна! И лучше бы я осталась там с ним, потому что здесь вы все как звери!

Это был неприятный вечер. Люси была несчастна, и Эдмунд начинал чувствовать, что его план не срабатывал так, как он ожидал. Его старшие брат и сестра действительно стали склоняться к той мысли, что Люси теряет рассудок. Они стояли в коридоре и обсуждали это шепотом, подождав, пока Люси отойдёт ко сну.

В результате они решили, что на следующее же утро они пойдут и расскажут всё Профессору. 

– Он напишет Отцу, если и вправду решит, что с Люси что-то не то, – сказал Питер, – это дело становится нам не по плечу.

Утром они постучались в дверь кабинета. Профессор сказал: “Войдите”, поднялся из-за стола, усадил их в кресла и был в их полном распоряжении. С пальцами, сжатыми друг напротив друга, он выслушал их рассказ от начала до конца, ни разу его не прервав. После этого он очень долго хранил молчание. Потом он прокашлялся и сказал то, что дети ожидали услышать меньше всего.

– Откуда Вы знаете, – спросил он, – что история Вашей сестры не правда?

– Да, но… – начала было Сьюзан, но остановилась. Выражение лица старика явно говорило о том, что он был абсолютно серьёзен. Тогда Сьюзан собралась с духом и продолжила:

 – Но Эдмунд сказал, что они лишь всё себе представили.

– Вот это, – сказал Профессор, – и заслуживает особого размышления, очень внимательного обдумывания, если хотите. Вы простите, что я задаю Вам вопрос, но кого, например, по Вашему опыту Вы можете считать более надёжным – Вашего брата или сестру? Я имею в виду, кто из них более правдивый?

– В этом то и вся странность, сэр, – сказал Питер. – До настоящего момента я бы не задумываясь сказал, что это Люси.

– А ты как думаешь, дитя? – спросил Профессор, обращаясь к Сьюзан.

– Ну, в общем то, – ответила Сьюзан, – я согласна с тем, что сказал Питер, но всё это не может быть правдой – ни лес в шкафу, ни Фавн.

– Это лишь больше того, что я знаю, – сказал Профессор. – Но обвинение во лжи того, кто всегда говорил правду, очень, очень серьёзная вещь.

– Мы опасаемся, что речь идёт вовсе не о лжи, – сказала Сьюзан. – Мы думаем, что возможно с Люси не всё в порядке.

– Вы имеете в виду безумие? – спросил Профессор очень спокойно. – На счёт этого Вам вряд ли стоит беспокоиться. Нужно лишь взглянуть на неё и поговорить с ней, чтобы понять, что она не безумна.
– Но тогда… – сказала Сьюзан и опять остановилась. Она никогда не думала, что взрослый человек будет разговаривать с ней так, как Профессор, и поэтому не знала что сказать.

– Логика! – сказал Профессор сам себе. – И почему в этих школах их не обучают логике? Есть только три возможных варианта. Или Ваша сестра лжёт, или она безумна, или она говорит правду. Вы знаете, что она правдива и врать не может. По её поведению очевидно, что в данный момент она не безумна. Значит, если других вариантов нет, мы должны предположить, что она говорит правду.
Сьюзан очень пристально посмотрела на Профессора и по его лицу ещё раз убедилась в том, что он над ними нисколько не смеётся.

– Но как это может быть правдой, сэр? – спросил Питер.

– К чему ты это спрашиваешь? – ответил вопросом Профессор.

– Ну, во-первых, – сказал Питер, – если это всё правда, почему тогда все остальные не находят ту страну каждый раз, когда заглядывают в шкаф? То есть, когда мы туда смотрели, там ничего не было, и даже Люси не притворялась, что там что-то есть.

– И какое отношение это имеет к делу? – спросил Профессор.

– Но сэр, если вещи реальны, они реальны постоянно.

– Постоянно ли? – спросил Профессор, и Питер не знал, что сказать ему в ответ.

– Но время, – возразила Сьюзан. – У Люси совсем не было времени на то, чтобы отправиться куда-нибудь, пусть бы то место и существовало. Она выбежала к нам в тот самый момент, когда мы вышли из комнаты. Не прошло и одной минуты, а она говорила, что была там целые часы.

– Как раз это и делает её историю наиболее вероятной, – сказал Профессор. – Если в этом доме и существует дверь, ведущая в иной мир (а дом этот, скажу я Вам, очень странный, и даже я знаю о нём слишком мало), так вот если Люси смогла попасть в иной мир, я бы совсем не удивился тому факту, что там имеется своё обособленное время. Там Вы можете пробыть сколь угодно долго, а здесь не пройдёт и минуты. С другой стороны, я не думаю, что девочка в возрасте Люси способна сама выдумать подобную теорию. Если бы она решила подшутить над Вами, она бы выждала какое-то время, спрятавшись, и только потом вышла бы к Вам, чтобы всё рассказать.

– Но неужели, сэр, – сказал Питер, – Вы и вправду считаете, что возможно существование иных миров – тут рядом, за углом, поблизости?

– Нет ничего более возможного, – ответил Профессор. 
Он снял очки и стал их протирать, ворча себе под нос: “И чему их только учат теперь в этих школах…”

– Но что же нам теперь делать? – спросила Сьюзан. Она чувствовала, что разговор стал отдаляться от темы.

– Дорогая моя юная леди, – ответил Профессор, внезапно посмотрев на них обоих очень пристально, – есть один план действий, который ещё никто не предложил, но который стоит попробовать.

– И что же это? – спросила Сьюзан. 

– Нам всем нужно заняться каждый своим делом, – сказал он. На этом их разговор был окончен.
После этого дела у Люси стали всё больше приходить в норму. Питер следил за тем, чтобы Эдмунд над ней больше не подшучивал. Ни она, ни кто-либо другой из детей не чувствовали никакой потребности заводить разговор о платяном шкафе. Эта тема стала для всех слишком беспокойной. И на тот момент всё выглядело так, будто их приключения подходили к концу. Но этому не суждено было случиться.

Дом Профессора (о котором даже сам он слишком мало знал) был настолько старинный и известный, что люди со всех уголков Англии приходили и спрашивали разрешения посмотреть его. О таких домах обычно упоминают в туристических справочниках и даже в историях. Вполне вероятно, что истории эти самые разнообразные и даже более причудливые, чем та, что Вы слушаете сейчас. И когда группы туристов приезжали и спрашивали разрешения посмотреть дом, Профессор всегда давал своё согласие, а миссис Макриди, его экономка, водила гостей по дому и рассказывала им о портретах, доспехах и редких книгах из библиотеки. Миссис Макриди не очень любила детей, но больше всего она не любила, когда её прерывали во время рассказа историй гостям. Наряду с большим количеством других указаний она в первое же утро сказала Питеру и Сьюзан: 

– И, пожалуйста, не стойте у меня на пути, когда я вожу посетителей и показываю им дом.

– Нам делать больше нечего, как только полдня бродить за толпой ненормальных взрослых! – сказал Эдмунд, и все трое подумали то же самое. Именно так их приключения начались во второй раз.

Однажды утром, после всего сказанного выше, когда Питер и Эдмунд изучали доспехи рыцаря и думали, возможно ли их разобрать на части, в комнату влетели их обе сестры и закричали:

– Внимание! Сюда идёт Макриди и с ней уйма народу!

– А ну, поторапливайся! – крикнул Питер, и все четверо кинулись через дверь в дальнем конце комнаты. Но когда они пробежали по Зелёной Комнате и попали в библиотеку, они услышали шум голосов впереди себя и поняли, что миссис Макриди должно быть ведёт команду гостей с задней лестницы, а не с передней, как они ожидали. И неожиданно им всем стало казаться, что их преследуют повсюду – то ли они слишком разволновались, то ли миссис Макриди решила их изловить, то ли какая-то магическая сила вдруг ожила в доме и стала подгонять их в Нарнию. Наконец Сьюзан сказала:

– Да чтоб им пуст было, этим туристам! Забежим в Комнату Со Шкафом и подождём, пока они пройдут мимо. Никто за нами туда не войдёт.

Но как только они оказались в комнате, в коридоре послышались голоса, и кто-то начал дёргать дверь. Ещё мгновение, и все увидели, как дверная ручка стала опускаться вниз.

– Скорее! Больше бежать некуда! – крикнул Питер и распахнул дверь платяного шкафа. Все четверо забрались внутрь и сели на деревянный пол, тяжело дыша. Питер прикрыл за собой дверь, но плотно её не закрыл. Как любой здравомыслящий человек он, конечно же, помнил, что никогда, никогда, не следует запирать себя внутри платяного шкафа.
	CHAPTER FIVE
BACK ON THIS SIDE OF THE DOOR
BECAUSE the game of hide-and-seek was still going on, it took Edmund and Lucy some time to find the others. But when at last they were all together (which happened in the long room, where the suit of armour was) Lucy burst out:

"Peter! Susan! It's all true. Edmund has seen it too. There is a country you can get to through the wardrobe. Edmund and I both got in. We met one another in there, in the wood. Go on, Edmund; tell them all about it."

"What's all this about, Ed?" said Peter.

And now we come to one of the nastiest things in this story. Up to that moment Edmund had been feeling sick, and sulky, and annoyed with Lucy for being right, but he hadn't made up his mind what to do. When Peter suddenly asked him the question he decided all at once to do the meanest and most spiteful thing he could think of. He decided to let Lucy down.

"Tell us, Ed," said Susan.

And Edmund gave a very superior look as if he were far older than Lucy (there was really only a year's difference) and then a little snigger and said, "Oh, yes, Lucy and I have been playing—pretending that all her story about a country in the wardrobe is true. just for fun, of course. There's nothing there really."

Poor Lucy gave Edmund one look and rushed out of the room.

Edmund, who was becoming a nastier person every minute, thought that he had scored a great success, and went on at once to say, "There she goes again. What's the matter with her? That's the worst of young kids, they always—"

"Look here," said Peter, turning on him savagely, "shut up! You've been perfectly beastly to Lu ever since she started this nonsense about the wardrobe, and now you go playing games with her about it and setting her off again. I believe you did it simply out of spite."

"But it's all nonsense," said Edmund, very taken aback.

"Of course it's all nonsense," said Peter, "that's just the point. Lu was perfectly all right when we left home, but since we've been down here she seems to be either going queer in the head or else turning into a most frightful liar. But whichever it is, what good do you think you'll do by jeering and nagging at her one day and encouraging her the next?"

"I thought—I thought," said Edmund; but he couldn't think of anything to say.

"You didn't think anything at all," said Peter; "it's just spite. You've always liked being beastly to anyone smaller than yourself; we've seen that at school before now."

"Do stop it," said Susan; "it won't make things any better having a row between you two. Let's go and find Lucy."

It was not surprising that when they found Lucy, a good deal later, everyone could see that she had been crying. Nothing they could say to her made any difference. She stuck to her story and said:

"I don't care what you think, and I don't care what you say. You can tell the Professor or you can write to Mother or you can do anything you like. I know I've met a Faun in there and—I wish I'd stayed there and you are all beasts, beasts."

It was an unpleasant evening. Lucy was miserable and Edmund was beginning to feel that his plan wasn't working as well as he had expected. The two older ones were really beginning to think that Lucy was out of her mind. They stood in the passage talking about it in whispers long after she had gone to bed.

The result was the next morning they decided that they really would go and tell the whole thing to the Professor. "He'll write to Father if he thinks there is really something wrong with Lu," said Peter; "it's getting beyond us." So they went and knocked at the study door, and the Professor said "Come in," and got up and found chairs for them and said he was quite at their disposal. Then he sat listening to them with the tips of his fingers pressed together and never interrupting, till they had finished the whole story. After that he said nothing for quite a long time. Then he cleared his throat and said the last thing either of them expected:

"How do you know," he asked, "that your sister's story is not true?"

"Oh, but—" began Susan, and then stopped. Anyone could see from the old man's face that he was perfectly serious. Then Susan pulled herself together and said, "But Edmund said they had only been pretending."

"That is a point," said the Professor, "which certainly deserves consideration; very careful consideration. For instance—if you will excuse me for asking the question—does your experience lead you to regard your brother or your sister as the more reliable? I mean, which is the more truthful?"

"That's just the funny thing about it, sir," said Peter. "Up till now, I'd have said Lucy every time."

"And what do you think, my dear?" said the Professor, turning to Susan.

"Well," said Susan, "in general, I'd say the same as Peter, but this couldn't be true—all this about the wood and the Faun."

"That is more than I know," said the Professor, "and a charge of lying against someone whom you have always found truthful is a very serious thing; a very serious thing indeed."

"We were afraid it mightn't even be lying," said Susan; "we thought there might be something wrong with Lucy."

"Madness, you mean?" said the Professor quite coolly. "Oh, you can make your minds easy about that. One has only to look at her and talk to her to see that she is not mad."

"But then," said Susan, and stopped. She had never dreamed that a grown-up would talk like the Professor and didn't know what to think.

"Logic!" said the Professor half to himself. "Why don't they teach logic at these schools? There are only three possibilities. Either your sister is telling lies, or she is mad, or she is telling the truth. You know she doesn't tell lies and it is obvious that she is not mad For the moment then and unless any further evidence turns up, we must assume that she is telling the truth."

Susan looked at him very hard and was quite sure from the expression on his face that he was no making fun of them.

"But how could it be true, sir?" said Peter.

"Why do you say that?" asked the Professor.

"Well, for one thing," said Peter, "if it was true why doesn't everyone find this country every time they go to the wardrobe? I mean, there was nothing there when we looked; even Lucy didn't pretend the was."

"What has that to do with it?" said the Professor.

"Well, sir, if things are real, they're there all the time."

"Are they?" said the Professor; and Peter did'nt know quite what to say.

"But there was no time," said Susan. "Lucy had no time to have gone anywhere, even if there was such a place. She came running after us the very moment we were out of the room. It was less than minute, and she pretended to have been away for hours."

"That is the very thing that makes her story so likely to be true," said the Professor. "If there really a door in this house that leads to some other world (and I should warn you that this is a very strange house, and even I know very little about it)—if, I say, she had got into another world, I should not be at a surprised to find that the other world had a separate time of its own; so that however long you stay there it would never take up any of our time. On the other hand, I don't think many girls of her age would invent that idea for themselves. If she had been pretending, she would have hidden for a reasonable time before coming out and telling her story."

"But do you really mean, sir," said Peter, "that there could be other worlds—all over the place, just round the corner—like that?"

"Nothing is more probable," said the Professor, taking off his spectacles and beginning to polish them, while he muttered to himself, "I wonder what they do teach them at these schools."

"But what are we to do?" said Susan. She felt that the conversation was beginning to get off the point.

"My dear young lady," said the Professor, suddenly looking up with a very sharp expression at both of them, "there is one plan which no one has yet suggested and which is well worth trying."

"What's that?" said Susan.

"We might all try minding our own business," said he. And that was the end of that conversation.

After this things were a good deal better for Lucy. Peter saw to it that Edmund stopped jeering at her, and neither she nor anyone else felt inclined to talk about the wardrobe at all. It had become a rather alarming subject. And so for a time it looked as if all the adventures were coming to an end; but that was not to be.

This house of the Professor's—which even he knew so little about—was so old and famous that people from all over England used to come and ask permission to see over it. It was the sort of house that is mentioned in guide books and even in histories; and well it might be, for all manner of stories were told about it, some of them even stranger than the one I am telling you now. And when parties of sightseers arrived and asked to see the house, the Professor always gave them permission, and Mrs Macready, the housekeeper, showed them round, telling them about the pictures and the armour, and the rare books in the library. Mrs Macready was not fond of children, and did not like to be interrupted when she was telling visitors all the things she knew. She had said to Susan and Peter almost on the first morning (along with a good many other instructions), "And please remember you're to keep out of the way whenever I'm taking a party over the house."

"Just as if any of us would want to waste half the morning trailing round with a crowd of strange grown-ups!" said Edmund, and the other three thought the same. That was how the adventures began for the second time.

A few mornings later Peter and Edmund were looking at the suit of armour and wondering if they could take it to bits when the two girls rushed into the room and said, "Look out! Here comes the Macready and a whole gang with her."

"Sharp's the word," said Peter, and all four made off through the door at the far end of the room. But when they had got out into the Green Room and beyond it, into the Library, they suddenly heard voices ahead of them, and realized that Mrs Macready must be bringing her party of sightseers up the back stairs—instead of up the front stairs as they had expected. And after that—whether it was that they lost their heads, or that Mrs Macready was trying to catch them, or that some magic in the house had come to life and was chasing them into Narnia they seemed to find themselves being followed everywhere, until at last Susan said, "Oh bother those trippers! Here—let's get into the Wardrobe Room till they've passed. No one will follow us in there." But the moment they were inside they heard the voices in the passage—and then someone fumbling at the door—and then they saw the handle turning.

"Quick!" said Peter, "there's nowhere else," and flung open the wardrobe. All four of them bundled inside it and sat there, panting, in the dark. Peter held the door closed but did not shut it; for, of course, he remembered, as every sensible person does, that you should never never shut yourself up in a wardrobe.


